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Á 
á< num. 1) num. card. äúâà две, два, äýï A, lat. II B, par. abest C. 2) num. ord. 

âúòîðû¸, äð¹ãû¸ втори, â’ D, Wôåñïò E, par. abest F • not. margin., par. 

abest G 
7r24 E, 17r G (¸A� = 22), 17r13 F, 17r23 F, 18r24 F, 19v11 А, 20v7 C (add.), 24v13 F 
(add.), 37v5 F, 43r25, 56v2 E (var. Dëëïò), 58r8 E, 58v15 D, 83r G (éA� = 32), 84v15 
D, 99v17 D, 102r17 G (á� = 2), 102v22 G (µA� = 12), 103r24 G (¸A� = 22), 104r1 G (éA� = 
32), 104r11 G (á< = 2), 104v12 G (êA� = 42, Naht 328, not. 12), 104v22 C (á� µ� íåäýë¸ 
respondet lat. IV menses), 104v23 B, 105r14 B, 105v5 F, 106r5 F 

á� → áîãîðîä¸÷üíî 
á�à → áîãú 
áàë¸¸ m лечител, ráôñüò A 
sg. voc. áàë¸ 84r4–5 А 

áàëîâàí¸å n лечение, ráôñåßá A 
sg. dat. áàëîâàíüþ 5r18 А 

áàëüñòâî n лек, защитно средство, ráôñåßá A, BëåîéôÞñéïí B 
sg. nom. áàëüñòâî 6v19 А, acc. áàëüñòâî 5r5 B 

áàíüñêú adj. на банята, ôï‡ ëïõôñï‡ A 
m. sg. gen. áàíüñêààãî 54v13 А 

á�ãî- → áîãî- 
á�ãîð- → áîãîðîä¸÷üíî 
á�ãîëýïüíú → áëàãîëýïüíú 
áåäðüíú adj. изобилен, богат, ðëïýóéïò A 
n. sg. acc. áåäðúíî 58r3 А (cf. Naht 146, not. 1–5) 

áåç praep. cum gen. без, B-privativum A 
1r25 (áå÷!ñò¸ respondet ìýñéïò, Fr legit áå÷!ñò¸âû, respondet fortasse Dìïéñá, 
Dìïéñïò, vide Fr 636, not. 9, Naht 2, not. 25), 9v12 ø (áåñêâðúíû), 10v18 А 
(áåñúáëàçíà pro Bóêáíäáëßòôùò), 14v5 ø, 14v22 А (áåñ ïàêîñò¸ pro BâëáâÞò), 
16v20 А (áåçú îñ©æäåí¸ý pro Bêáôáêñßôùò), 22v17 (áåç âîë! pro ï� êáô@ 
ðñü2åóéí), 23v24 А (áåçú îñ©æäåí¸ý pro Bêáôáêñßôùò), 28r8 ø, 32v12 ø, 54r26 
А (áåç ãîä¸íû pro Bùñßá), 60r9 ø (áåñ êîëýáàí¸ý), 66v14–15 ø (áåñ ïîêààí¸ý), 
67r19 ø (áåñýìåí¸), 70r2 ø (áåñ ïëà÷à), 70v21 ø (áåñò¹äà), 76v26 А (áåñ ïðàâäû pro 
Bäßêùò, Ps 37.20), 79r14 ø (áåñýìåí¸), 84v1 ø (áåñúáëàçíà), 86r24 ø (áåñýìåí¸), 
88r14 ø (áåñðàìà), 95r22 А (áåñêâðúíû pro Bêçëßäùôïò), 98r22 А (áåñ ïîðîêà pro 
BìÝìðôùò), 98r23 А (áåñúáëàçíà pro Bêáôáêñßôùò), 99r4 А (áåñêâðúíû pro 
Dóðéëïò), 99v5 А (áåçú ¸ñòüëýí¸ý pro Bö2áñóßá 1C 15.42), 104v21 ø (add.) 

áåçàêîí¸å n беззаконие, неправда, безбожие, Bíïìßá A 
sg. loc. áåçàêîíü¸ 85r9 А (Ps 50.7), pl. nom. áåçàêîí¸ý 76r10 А (Ps 37.5), áåçàê[...] 
98r3 ø (А sec. Ps 31.1), gen. áåçàêîíå¸ 69r2 ø, acc. áåçàêîí¸å 62v10 А, 73v10–11 А 
(var. ðôáqóìá), 76v22 А (Ps. 37.19) 
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áåçàêîíüíîâàò¸                                                                                            áåñêâðüíú 
áåçàêîíüíîâàò¸ v. impf. върша беззаконие, грях, престъпление, Bíïìåqí A 
part. praes. act. m. pl. nom. áåçàêîíúí¹«ù¸¸ 74v13 А (Ps 24.13) 

áåçáîæüíú adj. безбожен, нехристиянски, езически, ô\ò B2åüôçôïò A 
m. sg. acc. áåçáîæüíû 23v20 А 

áåçâîäüíú adj. безводен, пустинен, Díõäñïò A, Vñçìïò B 
f. sg. acc. áåçâîäúí©« 55r3–4 А (var. B) 

áåçâðýìåíüíú adj. безкраен, извън времето, вечен 
n. sg. acc. áåçâðýìåíúíî 67r9–10 ø (respondet fortasse D÷ñïíïò) 

áåçâýäüíú adj. незнаен, неизвестен 
f. sg. gen. áåçâýäúíûª 33r24 ø 

áåçâýð¸å n безверие, неверие 
sg. acc. áåçâýð¸å 44v15–16 ø 

áåçãðýøüíú adj. безгрешен, непогрешим 
m. sg. voc. áåçãðýøúíå 86r9 ø 

áåçðúïúòüíú adj. безропотен, смирен 
n. sg. acc. áåçäðúïúòíîå 89r26–89v1 ø 

áåçäúí¸å n бездна, ад, преисподня, Dâõóóïò A 
pl. nom. áåçäåí¸ý 4r8 А 

áåç¸ñòüëýí¸å → ¸ñòüëýí¸å 
áåçëýòüíú adj. непреходен, извън времето 
n. sg. acc. áåçëýòúíî 67r10 ø 

áåçìëúâ¸å n безмълвие, мълчание, ^óõ÷ßá A 
sg. acc. áåçìM�úâ¸å 92r10 А 

áåçìëúâüíú adj. безмълвен, ^óõ÷ßïò A 
n. sg. acc. áåçìM�úâúíî 19r16 А 

áåçíà÷!ëüíú adj. безначален (за Бог), Díáñ÷ïò A 
m. sg. nom. áåçíà÷!ëüíú 4r23 А, m. sg. nom. áåçíà÷!ëüíû 53r9–10 А, 56v12 А, dat. 
áåçíà÷!ëüí¹ì¹ 21v10 ø, 21v11 ø, instr. áåçíà÷!ëüíûìú 20r18 А, 79v19–20 ø (var. 
A), voc. áåçíà÷!ëüíû 61v5 А, n. sg. acc. áåçíà÷!ëüíîå 53r10–11 А 

áåç¹ì¸å n безумие, безразсъдство, Böñïóýíç A 
sg. gen. áåç¹ì¸ý 76r14 А (Ps 37.6) áåç¹ìüíú adj. безумен, неразумен 
m. pl. dat. áåç¹ìúíûìú 27v10 ø 

áåñâýòüíú adj. лишен от светлина, непрогледен 
f. sg. acc. áåñâýòúí© 33r2 ø (pro instr. áåñâýòüíî«, respondet fortasse Böþñéóôïò sec. 
Naht 75, not. 2) 

áåñêâðüíú adj. нескверен, неопетнен, Bêçëßäùôïò A, Dóðéëïò B 
m. sg. nom. áåñêâðúíû 95r22 А (fortasse etiam gen. sg. ex ñêâðúíà), 99r4–5 B (fortasse 
etiam gen. sg. ex ñêâðúíà) 
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áåñêâðüíüíú                                                                                                áåù¸ñëüíú 
áåñêâðüíüíú adj. нескверен, неопетнен. ♦ áåñêâðüíüíî ¸ ¹ãîäüíî æ¸ò¸å 

(terminus theologicus) чист и богоугоден живот, óåìíüôçò A 
f. sg. acc. áåñêâðúíúí©« IIIr2–3 (per errorem pro áåñêðúâüí©«, respondet 
Bíáßìáêôïò), n. sg. loc. áåñêâðúíúíý 98v2 A (rem. 1T 2.2) 

áåñêîíü÷üíú adj. безкраен, BêÞñáôïò A 
m. sg. gen. áåñêîíå÷üíààãî 65r13–14 А, n. sg. acc. áåñêîíå÷üíî 67r10 ø 

áåñïëúòüíú adj. безплътен, невеществен 
m. pl. nom. áåñïëîòüí¸¸ 84r19 ø, gen. áåñïëîòúíûõú 88r9 ø, acc. áåñïëîòúíûª 84r13 
ø, f. pl. gen. áåñïëúòúíûõú 51r13–14 (áåñïëúòüíà ñ¸ëà respondet Bàëïò) 

áåñïð¸êëàäüíú adj. безподобен, несравним 
f. sg. acc. áåñïð¸êëàäúí©« 47v2–3 ø (respondet fortasse Bíåßêáóôïò sec. Naht 113, 
not. 2–3) 

áåñòðàñò¸å n живот без страдание, BðÜ2åéá A 
sg. acc. áåñòðàñò¸å 65r20 А 

áåñòðàñòüíú adj. който е без болка, нестрадащ 
m. sg. nom. áåñòðàñòåíú 26r15–16 ø 

áåñò¹ä¸å n безсрамие, безчестие, Bíáßäåéá A 
sg. gen. áåñò¹ä¸ý 53v22 А 

áåñò¹äüíú adj. безсрамен, дързък, безочлив, BíáéäÞò A 
m. sg. nom. áåñò¹äåíú 54r21 А 

áåñò©æüíú adj. поносим без тъга, без съжаление 
n. sg. acc. áåñò©æúíîå 89r25–26 ø 

áåñúìðüò¸å n безсмъртие, B2áíáóßá A 
sg. gen. áåñúìðúò¸å 61v10 А 

áåñúìðüòüíú adj. безсмъртен, вечно съществуващ, B2Üíáôïò A, ô\ò B2áí-
áóßáò B 
m. sg. nom. áåñúìðúòåíú 58r10–11 А, gen. áåñúìðúòúíààãî 48r15–16 ø, dat. áåñúìðúòú-
í¹ì¹ 14v14–15 А, 57r18 –19 ø, acc. áåñúìðúòåíú 14r15 B, loc. áåñúìðúòüíý 3r1–2 
ø (var. А, vide Fr 641, not. 42), voc. áåñúìðúòúíû 101r17 –18 А, f. sg. gen. áåñúìðúòú-
íûõú 22r17–18 А, 22v25–23r1 А, 56r25–26 ø, n. sg. instr. áåñúìðúòúíûìú 25r10 А 

áåñúìðüòüñòâî n безсмъртие, B2áíáóßá A 
sg. acc. áåñúìðúòúñòâî 57v15 А 

áåñýäà  f беседа, разговор 
pl. nom. áåñýäû 18r12 ø 

áåñýäîâàò¸ v. impf. говоря, поучавам, }ìéëåqí A, общувам, óõíïìéëåqí B 
ind. praes. pl. 3 p. áåñýä¹«òú 2v16 B, part. praet. act. m. sg. instr. 
áåñýäîâàâúø¸¸ìü 53v5–6 А 

áåù¸ñëüíú adj. безчислен, неизмерим, BìÝôñçôïò A 
m. pl. gen. áåù¸ñëúíûõú 68r15 ø, f. sg. nom. áåù¸ñëüíà 58r12 А, n. sg. acc. áåù¸ñëüíîå 
53v1 А (respondet Dôáêôïò ‘безреден’, per errorem ex áåù¸íüíîå, vide Fr 764, not. 18) 
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áåöýíüíú                                                                                                   áëàãîäàò¸ 
áåöýíüíú adj. безценен 
m. pl. acc. áåöýíúíûª 44r14 ø (rem. Act 3.6) 

á�æ- → áîæ¸¸ 
á�æå → áîãú 
á�æñòâ- → áîæüñòâî 
á�³ý → áîãú 
á¸åí¸å n биене, удар 
sg. instr. á¸åí¸åìü 49v16 ø 

á¸ò¸ v. impf. 1) бия, par. abest A. 2) удрям. ♦ á¸ò¸ ïî ëàí¸òý, á¸ò¸ ïî ëàí¸òàìà 
удрям плесница, зашлевявам, par. abest B. 3) бичувам, par. abest C 
ind. praes. sg. 3 p. á¸åòú 49v14 A, 50r23 A, 88v20 C (respondet fortasse ìáóôéãï‡í 
sec. Hb 12.6), aor. pl. 3 p. á¸ø! 48r19 B (á¸ò¸ ïî ëàí¸òàìà respondet fortasse …áðß-
æåéí sec. Jo 19.3 vel äéäüíáé …áðßóìáôá sec. Mt 26.67), 50r7 A (respondet fortasse 
ôýðôåéí sec. Mt 27.30), part. praes. act. m. pl. acc. á¸«ù!ª 89v5 B (á¸ò¸ ïî ëàí¸òý 
respondet fortasse …áðßæåéí sec. Mc 14.65), part. praet. act. m. sg. nom. á¸âû 48r21 
A (respondet fortasse ðáßåéí sec. Mt 26.68), part. praet. pass. m. sg. nom. á¸åíû 
49v19 A (respondet fortasse öñáãåëëï‡í sec. Mt 27.26) 

áëàC�âåí¸å → áëàãîñëîâåí¸å 
áëàC�ñëîâ- → áëàãîñëîâ¸ò¸ 
áëàãî n благо, добрина, ô@ Bãá2Ü A → áëàãú 
pl. gen. áëàãú 13r25 А, 13v7 А, 13v15 А, 17v9 А, 18r21 А, instr. áëàãû 17v12 А 

áëàã�îâ- → áëàãîñëîâ¸ò¸ 
áëàãîâîëåí¸å n благоволение, å�äïêßá A 
sg. nom. áëàãîâîëåí¸å 101r16 А (Lc 2.14) 

áëàãîâîëåíî adv. благосклонно, снизходително, å�áñÝóôùò A 
áëàãîâîëåíî 13v10 А 

áëàãîâîë¸ò¸ v. impf. et pf. доброжелателен съм 
inf. áëàãîâîë¸ò¸ 61r11 ø (respondet fortasse å�äïêåqí, sec. Mt 12.18) 

áëàãîâúãîäüíú adj. благоугоден, навременен 
f. sg. dat. áëàãîâúãîäüíý 60r14 ø (respondet fortasse å�Üñåóôïò, sec. Rm 12.1) 

áëàãîâýð¸å n благочестие, праведност, правоверие, å�óÝâåéá A 
sg. gen. áëàãîâýð¸ý 53v14–15 А, 88r15–16 ø, acc. áëàãîâýð¸å 18r5 ø, 19r18 А (1T 2.2), 
94v9 А (2P 1.6) 

áëàãîäàâüöü m благодетел, дарител, Bãá2üò A 
sg. voc. áëàãîäàâü÷å 10r1 А (var. öéëÜãá2ïò, respondet fortasse Bãá2ïäüôçò sec. 
Fr 663, not. 1) 

áëàãîäàò¸ v. pf. извърша благодеяние, å�åñãåôåqí A 
part. praet. act. m. sg. dat. áëàãîäàâúøþì¹ 74r7–8 А (Ps 12.6) 



П. Пенкова                                                                                        ЕЛЕКТРОННО ИЗДАНИЕ 

Речник-индекс на Синайския евхологий 

 11 

áëàãîä¹ø¸å                                                                                         áëàãîñëîâåí¸å 
áëàãîä¹ø¸å n душевно благоразположение, å�øõ÷ßá A 
sg. dat. áëàãîä�øüþ 97v17–18 А 

áëàãîäýàí¸å n благодеяние, добротворство, å�åñãåóßá A, Bãá2ïåñãßá B 
sg. gen. áëàãîäýàí¸ý 4v8 А, acc. áëàãîäýàí¸å 82r11–12 ø, instr. áëàãîäýàí¸åìü 
24v11 B 

áëàãîäýàò¸ v. impf. върша благодеяние 
inf. áëàãîäýàò¸ 95r7–8 (äàæä¸ åì¹ âýäýò¸ • áëàãîäýàò¸ âú ïýí¸å respondet ä{ò 
á�ô© å�áñåóôåqí óïé årò átíåóéí, âýäýò¸ áëàãîäýàò¸ fortasse per errorem ex 
òåáý áëàãîãîä¸ò¸ vel ãîäý ò¸ äýàò¸ sec. Fr 562, not. 3) 

áëàãîäýòü f 1) благосклонност, добрина, милост, ÷Üñéò A, Bãá2üôçò B. 2) 
благодеяние, å�åñãåóßá C.♦ áëàãîäýòü òâîð¸ò¸ върша благодеяния, 
добри дела, å�áñåóôåqí D. 3) благоугодие, å�÷áñéòôßá E 
sg. nom. áëàãîäýòü 1v16–17 А, 79r16 –17 ø, 106r4 А (Eph 4.7), gen. áëàãîäýò¸ 
60r12 ø, 60r25–26 ø, 61r8 А, dat. áëàãîäýò¸ 16v8 А (pro gen., vide Fr 682, not. 1), 
91r22 А, acc. áëàãîäýòü 4v7 А, 4v24 А, 25r15 C, 31r24 ø, 95r1–2 А, 95r14 D (áëàãî-
äýòü òâîð¸ò¸ respondet å�áñåóôåqí, fortasse per errorem ex å�÷áñéóôåqí sec. Fr 
563, not. 38), 95v20–21 ø, 101v19 А, instr. áëàãîäýò¸« 14r20 А (var. B), 15r22 А, 
18r9 А (vide Naht 31, not. 20–21), 24v8 А, 24v24 E, 25r5–6 B, 26v24 А (vide Naht 
31, not. 20–21), 29v6 ø, 58r5 А, 60r5 ø, 60r10 ø, 61r24 А, 62v9–10 А, 74v5 А, 82r9–10 
А (vide Naht 251, not. 9–10), 83r9–10 А (vide Naht 251, not. 9–10), 83r12 ø, 95r26 А 

áëàãîäýòüíú adj. благодатен, изпълнен с благодат 
m. sg. instr. áëàãîäýòüíûìü 43r5 ø, voc. áëàãîäýòüíû 21v4–5 ø, f. sg. voc. áëàãî-
äýòüíàà 85r24 ø (respondet fortasse êå÷áñéôþìåíïò sec. Lc 1.28) 

áëàãä�ø- → áëàãîä¹ø¸å 
áëàãî¸çâîë¸ò¸ v. pf. благоволя, даря благоволението си, å�äïêåqí A 
ind. aor. sg. 1 p. áëàãîµçâîë¸õú 3v1 А (Mt 3.17, 17.5, Mc 1.11, Lc 3.22) 

áëàãîëýïüíú adj. красив, достолепен 
n. sg. acc. á�ãîëýïúíîå 56v18–19 (respondet å�ðñáãò, per errorem ex áëàãîëýïüíî 
sec. Fr 772, not. 4, vide Naht 142, not. 17–19) 

áëàãîîáðàçüíú adj. благопристоен, подобаващ, достоен, å�ó÷Þìùí A, красив, 
å�ðñåðÞò B 
n. sg. acc. áëàãîîáðàçúíî 99r2 А, instr. áëàãîîáðàçúíîìü 7v3–4 B 

áëàãîðàñòâîðåí¸å n добра разтворимост, добро възприемане от организма 
sg. acc. áëàãîðàñòâîðåí¸å 14v4 ø (respondet fortasse å�êñáóßá умереност, въздър-
жаност, sec. Fr 676, not. 2) 

áëàãîñëîâåí¸å n благословия, благославяне, å�ëïãßá A, å�ìÝíåéá B. ♦ áëàãî-
ñëîâåí¸å ïð¸ªò¸ получа благословия, å�ëïãåqó2áé C 
sg. nom. áë�ãîâåí¸å 8r10 А, áë�àãâåí¸å 9r11 A, áë�ãâåí¸å 9r15 B, áëàC�âåí¸å 14v9 B, 
áëàC�ñëîâåí¸å 17r23 ø, dat. áë�ãâåíüþ 6v18 А, acc. áë�ãîâåí¸å 5r1 А, 5v18 А, áëàãîñëîâåí¸å 
7r7 А, 7r19 А, áë�ãâåí¸å 10r5–6 C, 12v12 А, 13r1 А, instr. áë�ãâåí¸åìü 20r4 А, 62v9 
B, áë�âåí¸åìü 81v13 А 
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áëàãîñëîâåñò¸ò¸                                                                                                 áëàãú 
áëàãîñëîâåñò¸ò¸ v. impf. благославям, славословя, възхвалявам, å�ëïãåqí A 
part. praet. act. m. sg. gen.–acc. á�ëãâåùüøààãî 8r7 А 

áëàãîñëîâ¸ò¸ v. pf. et impf. благословя, благославям, славословя, възхвалявам, 
å�ëïãåqí A. ♦ part.-adj. áëàãîñëîâåíú благословен, å�ëïãçôüò B, å�ëïãç-
ìÝíïò C, ‰ðåñåõëïãçìÝíïò D. ♦ subst. áëàãîñëîâåíî благословеното, бла-
гословените неща, ô@ å�ëïãç2Ýíôá E 
ind. praes. pl. 1 p. á�ëàãîâ¸ìú 64v25–26 А, aor. sg. 3 p. á�ëãîâ¸ 8r12 А, á�ëãâ¸ 17v22 ø 
(pro áëàãîñëîâëü sec. Fr 688, not. 3), imp. sg. 2 p. áëàC�ñëîâ¸ 12v15 А, á�ëâ¸ 94v22 А, 
á�ëãâ¸ 6r13 А, 7v22 А, 8r13 А, 9r9 А, 10v13 А, 14r17 А, 14v3 А, 14v21 А, 15r13 А, 
16v19 А, 17v1 ø, 17v23 ø, 18v13 ø, 20r2 А, 21v19 А, 66r8 А, 81v12 А, á�ëãîâ¸ 13r17 
–18 А, part. praes. act. m. sg. nom. áë�ãâ!¸ 21v23–24 А, áë\ãîñëîâ! (sic) 89v2 ø (А sec. 
Naht 276, not. 2, cf. Mt 5.44, Lc 6.28), part. praet. act. I m. sg. nom. áë�ãâ¸âú¸ B 15v4 
А, part. praet. pass. m. sg. nom. áëàC�âåíú 16r11 –12 C (Mt 21.9, Mc 11.9), áë�ãâåíú 
1v10 B (Lc 1.68), 15v1 B, 15v3 B, 15v9 B, 18v22 B (vide Naht, not. 20–21), 58r7 B, 

81v9 B (vide Naht, not. 20–21), áë�ãîâåíú 17r2 (add., B sec. Fr 685, not. 1), áë�íú 96v3 
B, 96v5 B (Rm 9.5), gen. áë�ãâåíà 16v10 E, pl. nom. áë�í¸¸ 99v2 C (Mt 25.34), 101v24 
C (Mt 25.34), f. sg. acc. áë�ãâåí©« 61r26 D, instr. áë�ãâåíý¸ IIIv8 C, n. sg. nom. áë�ãâåíî 
15v2 C, 19r20 C, acc. áë�ãâåíî 21v21 C 

áëàãîñëîâ¸ò¸ ñ! v. pf. et impf. (pass. ad áëàãîñëîâ¸ò¸) благословя, благославям, 
å�ëïãåqí A 
ind. aor. sg. 3 p. áëàãîB� ñ! 7r22 А, áë�â¸ ñ! 81r14 А, áë�ãâ¸ ñ! 13v17 А, 16v24 А, 23r1 
А, 24r20 А 

áëàãîñòûí¸ f благост, доброта, Bãá2üôçò A, ÷ñçóôüôçò B, Bãá2ùóýíç C 
sg. gen. áëàãîñòûí! 8r9 А, 24r19 А, 74v23 B (Ps 24.7), acc. áëàãîñòûí« 77r3 C (Ps 
37.21) 

áëàãîñòü f благост, благосклонност, доброта, Bãá2üôçò A, ÷Üñéò B, ÷ñçóôü-
ôçò C, Bãá2ùóýíç D 
sg. gen. áëàãîñò¸ 23r9 А, 23v6–7 B, 30r1–2 ø, dat. áëàãîñò¸ 99v13 А, acc. áëàãîñòü 
81r5 А, 92v5 А, instr. áëàãîñò¸« 20r3 B, 20v11–12 D, 62v15–16 C 

áëàãîòâîð¸ò¸ ñ! v. impf. върша добро (някому) 
part. praes. act. m. sg. nom. áëàãîòâîð! 89v3 ø 

áëàãî©õàí¸å n благоухание, å�ùäßá A, 2õìßáìá B 
sg. gen. áëàãî©õàí¸ý 15v13–14 А, acc. áëàãî©õàí¸å 61r18 B 

áëàãî©õàíüíú adj. благоуханен 
f. sg. instr. áëàãî©õàíúíî« 3v8–9 ø (respondet fortasse å�ùäÞò sec. Fr 643, not. 53) 

áëàãú adj. благ, милосърден, щедър, Bãá2üò A, Dö2ïíïò B, ÷ñçóôüò C, до-
бър, хубав, êáëüò D, благочестив, å�óåâÞò E. ♦ áëàãà ëýïîòà красота, 
å�ðñÝðåéá Ε. ♦ áëàãú õ©äîæüí¸êú добър, милосърден творец, Bñéóôïôå÷-
íßôçò G 
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áëàãú                                                                                                               áë¸çú 
m. sg. nom. áëàãû 57r8 А (per errorem ex áëàãú µ, respondet Bãá2{ò êáß, vide Fr 
772, not. 1), 63r12 ø (respondet fortasse A sec. 57r8), 66r1–2 А, áëàãú 74r18 А, 74v24 
C (Ps 24.8), 77r19 А, gen. áëàãààãî 7v14–15 G (vide Fr 653, not. 9), dat. áëàã¹ì¹ 
96r1 ø (respondet fortasse A, vide Naht 31, not. 20–21), acc. áëàãú 90r22 А, instr. 
áëàãûìú 18v23–24 ø (respondet fortasse A sec. Naht 31, not. 20–21), voc. áëàãû 24v14 
А, 38v11 ø (respondet fortasse A sicut 24v14), 83r3 ø (А sec. Mt 25.21), 100v3 А, pl. 

instr. áëàãûì¸ 14v24–25 B, f. sg. acc. áëàã© 66r8 А, áëàã©« 95v12–13 F, loc. áëàçý¸ 
13r22 E, n. sg. nom. áëàãî 79v1 ø (A sec. Naht, not. 25–26, rem. Ja 1.17), 89v18 ø 
(C, Mt 11.30), acc. áëàãîå 100r12 ø (add., C sec. Mt 11.30), loc. áëàçý 12v19 А (2C 
9.8), 15v21 А (2C 9.8), 17r8 А (2C 9.8), pl. gen. áëàãûõú 91r23 ø (per errorem ex 
áëàãî ò¸, respondet êáëüí óïé), dat. áëàãûìú 16v23 А (pro gr. gen. poss., sec. Słoń-
sky instr., vide 6), acc. áëàãàà 8r20 А (Ps 127.5), 19r14 А, 20v15 А, 73r15 А (Ps 4.7), 
100v24 А, instr. áëàãû 8r22 А (Eph 2.10), 25v12 А (var. D), 26r10–11, loc. áëàãûõú 
58v12 ø (А sec. Ps 24.13), 75r11 А (Ps 24.13) 

áëàæåíú adj. блажен, ìáêÜñéïò A 
m. sg. nom. áëàæåíú 11v13 А (Ps 111.1), 83r15 ø (А sec. Is 31.9), 83r18 ø, acc. áëà-
æåíû 83r2 ø, 99v9 А, áëàæåíú¸ B 101v21–22 А, pl. nom. áëàæåí¸ 58v15 ø (А sec. Ps 
83.5), 85v5 ø (А sec. Mt 5.7), 85v7 ø (А sec. Mt 5.8), 85v14 А (Mt 5.9), 85v22 ø (Mt 
5.10), 86r6 ø (А sec. Mt 5.10), 86r6 ø (А sec. Mt 5.11), 96v14 ø (А sec. Ps 118.1), 
98r3 ø (А sec. Ps 31.1), f. sg. gen. áëàæåíûª 58v23 ø, n. sg. acc. áëàæåíî 87r2 ø 

áëàæåíüíú блажен. ♦ subst. áëàæåíüíú вид антифон, църковно песнопение за 
блаженствата, par. abest A 
n. pl. gen. áëàæåíO�ú 85v4 A (respondet fortasse ìáêáñéóìüò sec. Naht 264, not. 4) 

áëàçí¸ò¸ v. impf. съблазнявам, изкушавам, ðïëåìåqí A 
ind. praes. sg. 3 p. áëàçí¸òú 83v20 А 

áëàçíú m съблазън, изкушение, par. abest A. ♦ [áëàçíîìü ëüñò¸âû¸] който съ-
блазнява с изкушения, Bðáôçëüò B 
sg. acc. áëàçíú 105r6–7 A (áëàçíú âú ñúíý respondet lat. mala cognitationa), instr. 
áëàçíîìü 53v20 B (dat. pl. sec. Słońsky 6; ãë©á¸íû òðúòîðúñêûª • ëúæ¸¸ áëàçíîìü 
• ëüñò¸âû fortasse per errorem ex ãë©á¸íüíû • òðúòîðúñêû¸ ëúæ¸¸ • áëàçíîìü 
ëüñò¸âû¸, respondet âý2éïí, ôáñôáñïøåõäÝò, Bðáôçëüí, cf. Fr 764, not. 19, Naht 
131, not. 18–20) 

áëàòî n блато, ëßìíç A 
sg. gen. áëàòà 54v6 А, pl. dat. áëàòîìú 18v6–7 ø 

áë¸æ¸êà f близък, родственик, } ðëçóßïí A 
pl. nom. áë¸æ¸êû 76v2–3 А (Ps 37.12) 

áë¸æüíú adj. subst. близък, ближен, } Vããéóôá A 
m. pl. nom. áë¸æüí¸¸ 76v4 А (Ps 37.12) 

áë¸çú praep. cum gen. близо до 
áë¸çú 101r7 ø 
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áëüâàò¸                                                                                                             áî 
áëüâàò¸ v. impf. повръщам 
ind. praes. sg. 3 p. áëþåòú 103r10 ø 

áëüâîò¸íà  f бълвоч, Vìåôïò A 
pl. acc. áëüâîò¸íû 70r10 ø (respondet fortasse А sec. 91r5–6 vel TîÝñáìá sec. 2P 
2.22), 91r5–6 A (rem. 2P 2.22) 

áëþñò¸ v. impf. пазя, внимавам, грижа се, съблюдавам, âëÝðåéí A, ôçñåqí B 
inf. áëþñò¸ 105v18 B (Eph 4.3), imp. sg. 2 p. áëþä¸ 87v1 А, 88v21 ø 

áëþñò¸ ñ! v. impf. пазя се, предпазвам се, âëÝðåéí A 
imp. sg. 2 p. áëþä¸ ñ! 83r20 ø, 92r20 ø, 96r8 А, 96r10 А, 96r22 А, pl. 2 p. áëþäýòå 
ñ! 97v6 А (pro sg. âëÝðå), 97v7 А (pro sg. âëÝðå), 97v8–9 А (pro sg. âëÝðå) 

áë!äü f празнословие, словоблудство, tds. huora (hūra) A 
sg. loc. áë!ä¸ 72r17 A (vide Fr 500, not. 13, Naht 211, not. 17 et pp. 369–370) 

áë©ä¸ò¸ v. impf. заблуждавам се, греша 
part. praes. act. sg. m. gen. áë©ä!ùààãî 78v6–7 ø 

áë©äîëþá¸å n склонност към разврат, похотливост 
sg. gen. áë©äîëþá¸ý 70v14–15 ø (respondet fortasse öéëïðïñíåßá sec. Naht 205, not. 
14–16) 

áë©äú m разврат, прелюбодеяние, par. abest A. ♦ áë©äú òâîð¸ò¸ (ñúòâîð¸ò¸) 
върша прелюбодеяние, fornicare B, fornicatus fuisse (esse) C, intrare D, из-
вършвам плътски грях, peccare E, изнасилвам, raptus fuisse F. ♦ ñîäîìúñêû 
áë©äú òâîð¸ò¸ извършвам содомски грях, par. abest G 
sg. gen. áë©äà 38v16 А, 37r9 А, sg. acc. áë©äú 36v20 А, 37r1 А, 102r21 G, 104r9 B, 
104r17 E, 104v4 B, 104v6 E, áë©D¡ 102r23 B, 102v9 B, 102v19 C, 103r1 B, 103r4 B, 
103v9 F, pl. acc. áë©äû 68r21 А 

áë©äüí¸öà f блудница, развратница, грешница, ðïñíÞ A 
sg. nom. áë©äüí¸öà 80r15 ø, dat. áë©äüí¸ö¸ 70r19–20 ø, 77r11 А, acc. áë©äüí¸ö« 
79r4 ø (respondet fortasse Cìáñôùëüò sec. Lc 7.37), Iv4 ø (respondet fortasse Cìáñ-
ôùëüò sec. Lc 7.37) 

áë©äüíú adj. блуден, безнравствен, par. abest A. ♦ subst. áë©äüíú блуден син 
(Lc 15.11–31), par. abest B. ♦ áë©äüíû¸ ñûíú блуден син (Lc 15.11–31), 
par. abest C 
m. sg. gen. áë©äúíààãî 86r10 C, gen. –acc. áë©äúíà 79r1 B (vide Naht 238, not. 1–5), 
dat. áë©äúí¹ì¹ 70r16 C, n. sg. gen. áë©äúíà 36v18 А, 37r10 А, 37r11 А 

áî conj. 1) conj. caus. защото, понеже, ãÜñ A, ;ôé B. ♦ àùå áî защото, ако, Táí 
ãÜñ C, år ï�í D. 2) прочее, и тъй, ï�í E. 3) pro partic. affirm. именно, на-
истина, ето защо, ãÜñ A, ìSí ãÜñ Ε. ♦ áî... à наистина..., а, ìÝí... äå G 
1r3 А, 1r12 А, 1r18 А, 1v12 А, 1v16 ø (add.), 2v22 А, 3v21 А, 4r22 А, 4v3 А, 4v14 

А, 5r20 А, 6r20 А, 8v21 А, 10r14 А, 12v20 А (1P 2.25), 13r7 ø (A, cf. 8r24), 24r16 

А, 25r13 А, 25r16 А, 27r14 А, 31v11 ø, 40v18 ø, 46r8 ø, 47r14 ø (G sec. Mt 26.41, 
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áî                                                                                                                     áîãú 
Mc 14.38), 48v23 ø, 51v21 А, 57r11 А, 57v10 А, 58r16 А, 63r8 ø, 65r9 (add.), 65v12 

E, 67v18 ø (А sec. Hb 13.17), 67v26 ø, 68r6 ø, 68r7 ø, 68v12 ø, 68v16 ø, 69r8 ø, 69r13 

ø, 69r25 ø, 69v4 ø, 69v11 ø, 69v13 ø, 70r2 ø, 70v20 ø, 70v22 ø, 75r8 А (Ps 24.11), 

75v16 А, 75v21 (add.), 77r19 А, 78v22 ø, 79r20 ø, 79v16 ø, 80v16 ø (А sec. 101r3), 

82r22 ø, 82v4 ø, 82v12 ø (А sec. Hb. 13.17), 82v22 ø, 83v4 ø, 84v3 ø, 84v7 ø, 85r9 А 

(Ps 50.7), 85r25 ø, 85v10 ø, 85v25, 86r11 ø, 87r3 А, 87v3 ø, 87v12 ø, 88r13 ø, 88v2 

ø, 88v6 ø, 88v10 ø, 89v7 ø (B sec. Mt 7.14), 89v18 ø (А sec. Mt 11.30), 89v24 А, 

90r11 D, 90r24 А, 90v13 А (Ph 3.20), 92r12 А, 97v4 C, 97v24 А (Is 61.10), 98r6 ø 

(add.), 100r21 B, 101r3 А (cf. 1P 2.25), 102r1 А, 106v25 А (Mt 22.14), IIr7 ø (А sec. 

57r11) 

áîãàòú adj. богат, обилен, ðëïýóéïò A 
f. sg. gen. áîãàòûª 61r15 А (sec. Słońsky pl. acc., sec. Fr 786, not. 15 et Naht 158, 
not. 15–16 sg. gen.), 62v14–15 А, pl. acc. áîãàòûª 60v13 А, 63r5–6 ø (Naht 164, 
not. 5–6), n. sg. instr. áîãàòûìü 20v12 А, pl. gen. áîãàòûõú 17v9 А 

áîãîàâëåí¸ÿ n (pl.) Богоявление (християнски празник), ô@ 2åïöÜíåéá A 
pl. gen. á�ãîàâëåíå¸ 19v7 А, 20r22 А, 21r13 ø 

áîãîëýïüíú → áëàãîëýïüíú 
áîãîëþáüöü m боголюбец 
sg. nom. á�ãîëþáåöü 70v18 ø 

áîãîì©äðú adj. божествено мъдър, 2åüóïöïò A 
n. sg. instr. á�ãîì©äðûìú 63v11–12 А 

áîãîðàç¹ì¸å n богопознание, 2åïãíùóßá A 
sg. gen. á�ãîðàç¹ì¸ý 2v9 А 

áîãîðîä¸öà f Богородица, Èåïôüêïò A 
sg. gen. á�ðö! 10v21 А, 14r18 А, 17v15 А, 61v21 А, 63r7 ø, 80r20 ø, 93v5 А, instr. 
(á) �ðö¸ IIIv9 А, voc. á�ðöå 36v13 ø 

áîãîðîä¸÷üíú adj. богородичен. ♦ subst. áîãîðîä¸÷üíî вид тропар за прослава 
на Богородица 
sg. acc. á�ãîðîä¸÷üíî 11v21 ø, áîC� 98r15 ø (var. ô{ 2åïôüêéïí), á� in margin. 84v9 ø 

(var. ô{ 2åïôüêéïí) 
áîãîðîä¸÷üíî → áîãîðîä¸÷üíú 
áîãú m 1) Господ, Бог Отец, Èåüò A, Êýñéïò B, tds. Got C, Христос, Бог Син, 

õrüò D. ♦ âîþª¸ íà áîãà богоборец, 2åïìá÷üò E. ♦ áîãà íîñ! който носи 
Бога в себе си, 2åïöüñïò F. ♦ ñë¹æ¸ò¸ áîã¹ служа на Бога, óõíáóêåqó-
2áé G. 2) езическо божество, 2åüò H 
sg. nom. á�ú 4r22 А, 4v15 А, 5r20 А, 5v2 А, 5v3 А, 5v6 А, 5v10 А, 8r2 А, 9v4 ø, 
14r9 А (cf. 8r2), 24r3 bis А, 25r13 А, 25v19 ø, 26r16 ø, 27v17 ø, 49v19 ø (rem. Mt 

27.26), 51r12 А, 55r5 А, 56v1 ø, 57r9 А, 59r1 ø, 62r21 А, 63r12 ø (var. А, cf. 57r9), 

66r14 ø, 66v11 ø, 67r3 ø, 67r16 ø, 67r20 ø, 74v17 А (Ps 24.5), 75v6 А (Ps 24.22), 
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áîãú                                                                                                              áîæü¸ 
75v17 B, 75v21 А, 75v24 А, 77r21 А, 77v9 А (Ps 53.6), 80r23 ø, 84v20 А, 85v2 ø, 

90v19 А, 94v21 ø (add.), 96v3 А, 100r21 А, 100v11 А, 102r1 А, 105v8 А (Ps 75.2), 

gen. á�à 5v21 ø (add., respondet fortasse A sec. Fr 647, not. 20), 11r12 ø (add., respondet 
fortasse A sec. Fr 665, not. 5), 23r17 А, 30r20 ø, 34v19 ø, 40r9 ø, 48v15 ø, 54v21 А, 

55v2 А, 61v16 А, 62r8 А, 67r16 ø, 69r8 ø, 77v8 А (Ps 53.5), 84v11 ø, 89r19 ø, 98r19 

А (var. B), 101v23 А, gen.–acc. á�à 1v4 F, 3v6 А, 14r14 А, 24v3 А, 33r10 ø, 46v7 ø 
(ïîõâàë¸ò¸ á�à respondet fortasse å�ëïãåqí sec. Mt 26.26), 46v23 ø, 52v13 E, 53r7 А, 
67v23 ø, 89v4 ø, 95v8 ø, 95v20 ø, dat. á�¹ 1v8 А, 17v7 А, 23v16 А, 37r3 ø, 38v8 ø, 
46v13 ø (rem. Mt 26.27), 48v6 ø, 50v18 ø (rem. Mt 27.46), 55r17 А, 56r2 А, 56r3 А, 

57r19 ø, 58v20 ø, 59r9 А, 59r13 D, 61r11 ø, 67v13 ø, 68r13 ø, 68v24 ø, 87v2 А, 88r25 

ø, 91r17 G, 94v17 А, 100v9 А, 101r14 А (Lc 2.14), 101v7 А (Ps 75.12), áîã¹ 94r26 
А (Eph 4.24), instr. á�ãîìü 18v21 ø, 41v19 ø, 48r11–12 ø (А sec. Mt 26.63), 52r8 А, 
52r10 А, 52r12 А, 53r2 А, 53v10 А, loc. á�çý 101r19 ø (add.), voc. á�æå 1v10 А (Lc 
1.68), 3r6 А, 6v6 bis А, 7r3 А, 7v1 А, 8r6 А, 8v4 А, 9r1 А, 9r8 А, 9v21 А, 10r12 ø 

(respondet fortasse A sec. Fr 663, not. 9), 10v2 А, 11r6 А, 12v2 А, 12v23 А, 13v4 А, 

14r12 А, 14r23 А, 14v10 А, 15r3 А, 15v1 А, 15v4 А, 15v9 А, 16r1 А, 16v14 А, 17r2 

А, 17v20 ø, 18r11 ø (add.), 19v14 А, 20v10 А, 21r18 ø, 21r20 ø, 21v15 А, 22r3 А, 

22v6 А, 23r8 А, 24r8 А, 25r3 А, 25r7 А, 25r20 А, 27r16 А, 28r3 ø, 29r7 ø, 29r21 ø, 

29v13 ø, 30r18 ø, 31r4 ø, 31r20 ø, 32r1 ø, 32r20 ø, 32v19 ø, 35r1 ø, 35v2 ø, 35v10 ø, 

36r16 ø, 36v7 ø, 37r6 ø, 38v12 ø (А sec. 25r3), 40r1 ø, 40v2 ø, 41v9 ø, 42v21 ø, 43r13 

ø, 43v4 bis ø (А sec. Mt 27.46), 44r6 ø, 44v6 ø, 50v22 ø (rem. Lc 23.46), 57r22 А, 

57r25 B, 57v11 А, 57v14 А, 58r9А, 58v9 А, 61r24 А, 63r21 А, 64r9 А, 64r24 ø, 65r5 

ø (non sequitur gr.), 65v15 А, 72r5 ø (add.), 72r21 ø (add.), 72v4 C, 72v13 (per erro-

rem ex á�æå¸, respondet tds. gottas, vide Naht 214, not. 13), 72v16 C, 73r4 А (Ps 4.2), 
73v2 А, 73v4 А (Ps 12.4), 74r11 А, 74v8 А (Ps 24.2), 75v8 А, 76v15 А (Ps 37.16), 

77r4 А (Ps 37.22), 77r10 А, 77v2 А (Ps 53.3), 77v4 А (Ps 53.4), 78r9 ø, 80r1 ø, 80r2 

ø, 80v4 А, 80v22 А, 81v12 А, 83r1 ø, 85r8 А, 85r23 ø (А sec. 85r8), 92v2 А, 93r13 ø 

(add.), 93r20 А, 98v18 А, 99v13 А, 99v18 ø (А sec. Ps 50.3), 100v16 А, 101v7 А (Ps 

58.6), Iv20 А (Ps 56.8), IIr2 ø, IIv3 А, IIIv15 А, pl. dat. á�ãîìú 51r12 H 
áîæü¸ adj. Божи, който се отнася до Бог, ôï‡ 2åï‡ A, 2åqïò B, ôï‡ Êõñßïõ 

C. ♦ áîæ¸ý æ¸çíü живот, отдаден на Бог, êáô@ 2å{í æùÞ D 
m. sg. nom. á�æå¸ 47v1 ø, 48r13 ø (А sec. Mt 26.63), 50v9 ø (А sec. Mt 27.40), 51r6 ø 
(А sec. Mt 27.54), 91v22 А (Cl 3.6), 94r10 ø (respondet óïõ i.e. 2åï‡, cf. Eph 6.17), 
á�æü¸ 88v26 ø, gen. á�æ¸ý 30r18 ø, gen.–acc. á�æ¸ý 36v14 ø, dat. á�æüþ 66v24 ø, 98v14 
А, instr. á�æü¸ 54v22 А, voc. á�æå¸ 31r4 ø, 33v19 ø, 37r7 ø, 43v18 ø, pl. gen. á�æå¸ 23r22 
ø (respondet D2åïò), instr. á�æü¸ 52r10 А, dual. loc. á�æüþ 9v2 А, f. sg. gen. á�æ¸ª 60v14 
ø (pl. acc. sec. Naht 157, not. 13–15), dat. á�æü¸ 23r7 А, 55r16 А, 80v10 B, 83v6 ø, 
89v14 ø, acc. á�æ¸« 48r9 ø (А sec. Mt 26.61, Mc 14.58), 53r8 B, 57r15 ø, 90r23 D 
(ðàäîñòü òâîð!ùà • íà áîæ¸« æ¸çíü respondet ô\ò ÷áñáðïéï‡ êáô@ 2åüí æù\ò), 
instr. á�æ¸å« 54v20 А, pl. nom. á�æ¸ª 92r10 B, gen. á�æ¸¸õú 22r22 B, 23v24 B, dat. 
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áîæü¸                                                                                                          áîëýò¸ 
á�æ¸ýìú 95v5 ø, n. sg. nom. á�æ¸å 67r15 ø, 69v15 ø, gen. á�æüý 89r20 ø (А sec. Gt 
5.21), acc. á�æ¸å 69r15 ø (respondet fortasse C sec. 1C 11.27), instr. á�æ¸åìú 19v24 А 
(1T 4.5), 64v11 ø (sec. Fr respondet B), pl. gen. á�æå¸ 32v22 ø (respondet fortasse А 
sec. Jo 9.3), dat. á�æ¸åìú 92r3 B, dual. instr. á�æ¸¸ìà 68r7, loc. á�æüþ 9v2 ø 

áîæüñòâî n божество 
sg. gen. á�æñòâà 86r18 ø, Iv17 ø, acc. á�æñòâî 67r18 ø, loc. á�æüñòâý 67r15 ø 

áîæüñòâüíú adj. божествен, на Бога, 2åqïò A, ô\ò 2åüôçôïò B, 2åüðíåõóôïò C 
m. sg. acc. á�æåñòâüíû 3r12 B, 55v2 C, instr. á�æåñòâüíûìü 52v7 (îãíåìü á�æåñòâüíûìü 
respondet ðõñp êáp 2åß¥ i.e. per errorem ex 2åqïí ‘жупел’), f. pl. gen. á�æåòâúíûõú 
(sic) 74r24–25 А, n. sg. acc. á�æåñòâúíîå 56v6 А 

áîëå adv. в по-голяма степен, повече, Têôõðþôåñïí A 
áîëå 23v9–10 А 

áîëü m болен човек, болник, Dññùòôïò A 
sg. instr. áîëåN� 24r21 А, 30r5 ø, 38v18 ø, 42v13 ø, 43r10 ø, áîëåìü 27r18 ø, 29v10 ø, 
áîëåìüëåìü (sic) 38v15 ø 

áîëü¸ adj. (comp.) 1) по-голям, по-обилен, ðëåßùí A. 2) по-висш, ìåßæùí B 
f. sg. dat. áîëüø¸¸ 91r21–22 А, n. pl. nom. áîëüøàà 91v5 B 

áîëüíú adj. subst. болен човек, болник, Dññùóôïò A 
m. sg. acc.–gen. áîëüíààãî 27r2 А (var. } Dó2åíí) 

áîëýçíü f болест, немощ, неразположение, ìáëáêßá A, Bó2Ýíåéá B, íüóïò 
C, }äõíåñüò D, infirmitas E, болка, страдание, }äýíç F, Dëãïò G, ðüíïò 
H, Bëãçäþí I, ô@ Tðßðïíá J 
sg. nom. áîëýçíü 38r19 ø, 57r5 F, 76v20 I (Ps 37.18), gen. áîëýçí¸ 24v16 А, 24v18 D, 
26v2 C, 27v14 ø, 28v19 ø, 31r12 ø, 31v9 ø, 32v14 ø, 41r3 ø (respondet fortasse C sicut 
26v2), 41r16 ø (respondet fortasse C sicut 26v2), 41v5 ø, 41v16 ø, 103r11 E, dat. áîëýç-
í¸ 28v16 ø (fortasse gen. poss.), 35r18 ø, acc. áîëýçíü 24v21 А (var. B), 25v4 J, 26r6–7 
ø, 28v23 ø, 29r6 ø, 30r10 ø, 35r23 ø, 35v8 ø, 35v21–22 ø, 35v24–36r1 ø, 42r19 ø, 
48v11 ø, 57v5 G, 73v20–21 F (Ps 12.3), instr. áîëýçí¸« 28v6–7 ø, 30r22 ø, 31r2 ø, 
32v5–6 ø, 35v20 ø, 87r5 H, loc. áîëýçí¸ 38r18–19 ø, 43v6 ø, 45r4 ø, 51r12 А, pl. gen. 
áîëýçíå¸ 28r25 ø, dat. áîëýçíåìú 35v4 ø, acc. áîëýçí¸ 26r14 ø, 27v19–20 ø, instr. 
áîëýçíüì¸ 28v12 ø, 97v19 –20 (áîëýçíüì¸ ¸ ïîùåí¸åìü pro áîëýçíüì¸ ïîùåí¸þ res-
pondet ô\ò Tãêñáôåßáò ôïqò ;ðëïéò, vide Naht 305, not. 18–20) 

áîëýçíüíú adj. 1) който се отнася до болест, par. abest A. 2) който се отнася 
до болка, болезнен, par. abest B 
m. sg. acc. áîëýçíüíû 28r19 B, f. sg. acc. áîëýçíüí©« 29v4 А 

áîëýò¸ v. impf. боледувам, изпитвам болка, par. abest A. ♦ part. subst. áîë!¸ 
болен човек, болник, par. abest B 
ind. praes. sg. 3 p. áîë¸U� 38r16–17 A, part. praes. act. m. sg. nom. áîë!¸ 41v2 B, gen. 
áîë!ùààãî 39r7–8 ø, gen.–acc. áîë!ùààãî 26r3 B, áîë!ùààC� 38v5–6 B, instr. áîë!ùåìü 
28v3 B, áîë!ù¸µìü 32r17 B, áîë!ù¸¸ìü 38v13 B, áîë!ù¸ (sic) 44r18 ø (pro áîë!ù¸-
¸ìü), pl. gen. áîë!ȩ Jõú 38r16 ø, dat. áîë!ù¸¸ìú 39r19 B, 40v22 ø, instr. áîë!ù¸¸ì¸ 
38v3 B (respondet fortasse Bó2åíí sec. Lc 4.40), 40v20 B 
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áîñò¸                                                                                                        áðàòðîëþá¸å 
áîñò¸ v. impf. бода, пробождам 
part. praes. act. m. sg. acc. á©ä©ùå¸ (pro áîä©ùå¸, vide Naht 67, not. 12) 29r12 ø, 
f. sg. acc. áîä©ù«« 29r1 ø, 35v9 ø, n. sg. acc. áîä©ùåå 29r2 ø 

áîýò¸ ñ! v. impf. боя се, страхувам се, öïâåqó2áé A, öñßôôåéí B 
ind. praes. pl. 3 p. áîªòú ñ! 4r8 B, imp. pl. 2 p. áî¸òå ñ! 45r21 ø, 45v11 ø, part. praes. 
act. m. sg. nom. áîª¸ ñ! 11v13 А (Ps 111.1), 75r9 А (Ps 24.12), áîª ñ! 1r22 А (pro 
f. sg. nom.), 88r16 ø, pl. dat. áîªù¸¸ìú ñ! 75r13–14 А (Ps 24.14) 

áðàäà f брада, ðþãùí A. ♦ ïîñòð¸æåí¸å áðàäý (terminus technicus ritualis) под-
стригване на брадата, религиозен обред при встъпване на момчето в юно-
шеска възраст, ðùãùíïêïõñßá B 
sg. dat. áðàäý 8v3 А, 8v24 B, acc. áðàä© 8v14 А, 9r12 А (Ps 132.2), 9r16 А 

áðàêú m брак, бракосъчетание, ãÜìïò A, íõìöþí B. ♦ áðàêú ä¹õîâüíú при-
общаване към християнството, монашеството, íõìöþí C. ♦ áðàö¸ (pl.) 
брачни стаи, par. abest D 
sg. nom. áðàêú 106v4 А (Mt 22.8), acc. áðàêú 106r11 А (Mt 22.2), 106r14 А (Mt 22.3), 
106r20 А (Mt 22.4), 106v8 А (Mt 22.9), 106v11–12 B (var. А sec. Mt 22.10), pl. gen. 

áðàêú 88r2–3 ø, acc. áðàêû 94v24 C, loc. áðàöýõú 14r25 D (respondet fortasse ãÜìïé, 
sec. Jo 2.1, vide Naht 315, not. 24–25) 

áðàíü f 1) битка, бой, борба, ðüëåìïò A, ðÜëç B. 2) бунт, негодувание, Tðá-
íÜóôáóéò C. 3) прение, ðüëåìïò D. ♦ áðàí¸ (pl.) неприятели, противници, 
врагове, ïs ðïëÝìéïé E 
sg. nom. áðàíü 93v22 B, gen. áðàí¸ 91v6 B, acc. áðàíü 19r19 А, 95r4 А, instr. áðàí¸« 
52v18 D, pl. acc. áðàí¸ 19r8 (respondet V2íç, per errorem ex ñòðàíû vel ªçûö¸ sec. 
Naht 43, not. 8), 95r6 C, instr. áðàíüì¸ 99r17 E 

áðàò¸ ñ! v. impf. боря се, воювам, ðñïóìÜ÷åó2áé A 
ind. praes. sg. 3 p. áîðåòú ñ! 1r19 А 

áðàò¸ý → áðàòð¸ý 
áðàòîñúòâîðåí¸å n приемане в монашеско братство, побратимяване, Bäåëöï-

ðïéÀá A 
sg. acc. áðàòîñúòâîðåí¸å 9r20 А 

áðàòð¸ý f (coll.) 1) братство (кръвно родство), ïs Bäåëöïß A. 2) братство (мо-
нашеско братство), ïs Bäåëöïß B, Bäåëöüôçò C, ás Bäåëöáß D, } Bäåë-
öüò E 
sg. nom. áðàòð¸ý 92r18–19 ø, 97r24 ø (var. D), áðàò¸ý 17v18 ø, gen. áðàòð¸ª 34r17 
ø, 87r17–18 C, 89v25 А, 91r16 B, áðàò¸ª 26r21 E, acc. áðàòð¸« 65r23 А, loc. áðàò-
ðü¸ 92r24–25 ø, voc. áðàòð¸å 85v23 ø, 95v10 ø (respondet fortasse A sec. Hb 3.1), 
105v10 А, áðàòð¸ý 95v4 ø (cf. Naht 297, not. 4) 

áðàòðîëþá¸å n братска любов, öéëáäåëößá A 
sg. acc. áðàòîëþá¸å 92r1 А, 94v9–10 А (2P 1.7) 
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áðàòðîòâîðåí¸å                                                                                                   á¹¸ 
áðàòðîòâîðåí¸å n приемане в монашеско братство, побратимяване, Bäåëöï-

ðïßçóéò A 
sg. acc. áðàòðîòâîðåí¸å 9v20 А 

áðàòðú m брат, член на монашеско братство, Bäåëöüò A, frater B 
sg. nom. áðàòðú 96v8 А, 96v22 А, áðàU� 97r4 А, 97r7 А, 97r11 А, 97r14 А, 97r17А, 
97r20 А, gen.–acc. áðàòðà 11v7 ø, 39v18 ø, 44r9 ø, 58r19 ø (var. А), 82r8 ø, 82r10 ø, 
83v8 ø, 104v12 B, 104v15 B, dat. áðàòð¹ 30v14 ø, loc. áðàòðý 27v7 ø, áðàU� 98r19 А, 
voc. áðàòðå 86v19 А, 90v16 А, pl. gen. áðàòú 18v4 ø, dat. áðàòðîìú 64r3 А, acc. áðà-
òðû 10v8–9 А, loc. [...]àòðýõú IIIv1 (sic, fortasse áðàòðýõú vel ïðîïàòðýõú; respondet 
ðñïðÜôùñ ‘праотец’), dual. acc. áðàòðà 10v13 А, 11r2 ø 

áðàòðüíú adj. poss. братски, на брата 
f. sg. acc. áðàòðüí« 88v3 ø 

áðàòðüñòâî n братство, братски отношения 
sg. acc. áðàòðúñòâî 9v13 ø 

áðàòú → áðàòðú 
áðà÷üíú adj. брачен, сватбен, ôï‡ ãÜìïõ A 
n. sg. gen. áðà÷üíààãî 106v18 А (Mt 22.12), acc. áðà÷üíîå 106v15 А (Mt 22.12) 

áðàøüíî n 1) храна, âñìá A, Väåóìá B, cibus C. 2) зърно, реколта, êüëëõâá D 
sg. gen. áðàøúíà 103v25–26 C, acc. áðàøúíî 17r16 ø, 70r24–25 ø, instr. áðàøúíîìü 
13r9 D (var. ô@ êïõêßá), loc. áðàøúíý 22v5 А, pl. gen. áðàøO�ú 47v10 ø, áðàøåíú 
88v4–5 ø, acc. áðàøúíà 16v3 B 

áðàøüíüöå n просфора, причастие, eucaristia A, sacrificium B 
sg. gen. áðàøåí\öà 104v25 B, acc. áðàøåíüöå 103r12 А 

áðúíª f (pl. t.) броня, 2þñáî A 
sg. acc. áðúí! 94r2 А (Eph 6.14), 97r18 –19 А 

áðüíà f кал, ðÞëïò A 
sg. instr. áðúíî« 53r19 А (rem. Jo 9.6) 

áðüí¸å n кал 
sg. instr. áðåí¸åìü 33r4–5 ø (respondet fortasse ðÞëïò sec. Jo 9.6, cf. Codex Supras-
liensis 476.24) 

áðýãú m бряг, êñçìíüò A 
pl. gen. áðýãú 54v4–5 А 

áðýì! n бреме, товар, öïñôßïí A 
sg. nom. áðýì! 76r11 А (Ps 37.5), 89v19 ø (respondet fortasse А sec. Mt 11.30), acc. 
áðýì! 71r8 ø, 85v18 ø (respondet fortasse А sec. Mt 11.30) 

á¹åñòü f безумие, лудост 
sg. loc. á¹åñò¸ 45v3 ø 

á¹¸ adj. безумен, неразумен 
m. pl. gen. á¹¸¸õú 45v3 ø 
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á¹ðý                                                                                                                áûò¸ 
á¹ðý f буря, бедствие, âéáßùò A, ‹äùñ B 
sg. dat. á¹ð¸ 44v9 ø, acc. á¹ð« 56v22 B, instr. á¹ðå« 14r8 А 

áúäðú adj. бодър, бдящ 
m. sg. nom. áüäðü 47r14 ø (respondet fortasse ðñü2õìïò sec. Mt 26.41, Mc 14.38) 

áúäðúñòü f бодрост, будност, трезвост, í\øéò A 
sg. acc. á(ú)ä(ðî)ñòü IIIr18–19 А 

áúäýí¸å n бдение, бодърстване 
sg. acc. áüäýí¸å 82v22 ø, instr. áüäýí¸åìü 84r24 ø 

áúäýò¸ v. impf. бдя, бодърствам, Bãñõðôåqí A, ãñçãïñåqí B, ãñÞãïñïò C, 
tds. wah(h)ēn D 
ind. praes. pl. 3 p. áüä!òú 67v18–19 ø (respondet fortasse А sec. Hb 13.17), 82v12 
(respondet fortasse А sec. Hb 13.17), part. praes. act. m. sg. nom. áüä! 68r18 ø (vide 
Naht 189, not. 18 –19), 72r15 D (var. wah(e)nan), gen.–acc. áüä!ùà 94v11 А, pl. dat. 
âúä!ù¸¸ìú 82v3 ø (sic, respondet fortasse А sec. Hb 13.17), f. sg. instr. áüä!ùå« 
38r7–8 C (var. B) 

áûâàò¸ v. impf. 1) бивам, ставам, ãßãíåó2áé A. 2) ставам, преобразувам се, 
превръщам се, ìåôáðïéåqó2áé B, par. abest C. ♦ â¸ä¸ìú áûâàò¸ ставам 
видим, явявам се, }ñAó2áé D. ♦ áûâàò¸ äî êîíüöà завършвам до край, ôå-
ëåéï‡ó2áé E. 3) v. aux. бивам, ставам, gr. pass. F, par. abest G. ♦ äðüæ¸ìú 
ð©êî« áûâàò¸ бивам хванат с ръка, ÷åéñï2åôåqóáé H 
inf. áûâàò¸ 90r26 F (äîñàæäåí¹ ò¸ áûâàò¸), ind. praes. sg. 2 p. áûâàåø¸ 90v18 А, 
3 p. áûâàåòú 2r10 D (var. Tðéöáßíåó2áé), 2r16 H, 66v2 ø, áûâàåU� 99v17 ø, 99v22 E, 
pl. 1 p. áûâàåìú 2v8 F, 86r22 G (¸çáàâëåí¸ áûâàåìú), 3 p. áûâà«òú 2v5–6 B, part. 
praes. act. m. sg. nom. áûâàª 88r17–18 G, 93v4 F, áûâàj� 19r22 А, gen.–acc. áûâà«ùà 
83v10 C, f. sg. nom. áûâà«ù¸ 59v16 ø, áûâàH�ù¸ 23r4 А 

áûò¸ v. impf. 1) съм, съществувам, åxíáé A, ‰ðÜñ÷åéí B, esse C, tds. wësan 
D. 2) съм, намирам се, пребивавам, äéáãßãíåó2áé E, ÷ñïíßæåéí F. 3) ста-
вам, случвам се, ãßãíåó2áé (ãåíÝó2áé) G, ôõã÷Üíåéí H, tds. giwerdan I. 
4) copula съм, бъда, gr. constructiones sine copula J, lat. constructiones sine 

copula K. 5) v. aux. copula morphologica in formis verbi periphrasticis (per-

fectum, plusquamperfectum, futurum, futurum exactum, coniunctivus, passi-

vum) съм, бях, ще, lat. perfectum vel plusquamperfectum vel futurum vel fu-
turum exactum vel coniunctivus vel medium-passivum vel participium L, tds. 
wërdan M. 6) åñòú in iunctione cum dat. et inf. подобава, положено е няко-
му да върши нещо N. 7) neg. íýñìü, íýñòú не съм, не е, ï�ê årìé, Tóôé(í) 
O. 8) neg. íýñòú cum gen. vel dat. et acc. няма нещо, няма нещо за някого 
ï�ê Tóôé(í) P. 9) iunctiones: ♦ àùå êàêî åñòú ако някак е възможно, år 
äõíáôüí Tóôéí Q. ♦ ãîäý áûò¸ угоден съм, подходящ съм, par. abest R. 
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áûò¸                                                                                                              áûò¸ 
♦ äëúæüíú áûò¸ cum inf. длъжен съм да, ðñïóÞêåéí S. ♦ äðúçú áûò¸ дър-
зък съм, par. abest T. ♦ æ¸âú áûò¸ жив съм, æ\í U, par. abest V. ♦ êë!òú 
áûò¸ занимавам се с магьосничество, заклинания, mathematicus fuerit (ad 
fore, fuo) X. ♦ íàñëýäüí¸êú áûò¸ избран съм за наследник, äåéêíýíáé Y. 
♦ íýñòú ëýïî не е редно, не е правилно, не подобава, non est dignus Z. ♦ 
í©æäüíú áûò¸ търпя насилие, par. abest. א. ♦ îáëûãàåìú áûò¸ укоряван 
съм лъжливо, par. abest. ב. ♦ ïîäîáüíú áûò¸ подобен съм, уподобявам се 
на, }ìïéï‡ó2áé ג, par. abest. ד. ♦ ïð¸íîøåí¸å áûò¸ поставям отпред, изла-
гам дарове, ðñïôß2åó2áé ה. ♦ ïðîñòú áûò¸ îòú íåä©ãà изправям се, изба-
вям се от недъга (за прегърбени), par. abest ו. ♦ ïîâ¸íüíú áûò¸ cum dat. 

виновен съм, отговорен съм, par. abest ח. ♦ ñòðàíüíú áûò¸ cum ñú изгнани-
чествам, óõíîåíéôåýåéí ט. ♦ õð¸ñòîâà íåâýñòà áûò¸ покалугерявам се, за-
монашвам се, ставам Христова невяста, íõìöåýåéí ל. ♦ ýæå ñ©òú íà íåáå-
ñåõú намиращите се на небесата, ô@ Tí ôïqò ï�ñáíïqò ם. ♦ ýæå ñ©òú íà çåì¸ 
намиращите се на земята, ô@ Tðp ô\ò ã\ò מ. ♦ subst. íåñ©ù¸ý небитие, ô{ 
ì[ Hí ן. ♦ part.-adj. á©ä©ù¸¸ → á©ä©ù¸¸ 
inf. áûò¸ 6v15 G, 10v9 G, 10v13 G, 14v13 G, 19v22 A, 21v18 A, 51v8 G, 60r4 ø, 
60r7 ø, 60r14 ø, 60r17 ø, 60r23 ø, 60v1 ø, 60v7 ø, 67v5–6 ø, 81v3–4 A, 87v5 (¸ìàø¸ 
µñò!çàíú áúò¸ respondet ìÝëëåéò Cðáéôåqó2áé), 88v14 ø, 89r4 ø (¸ìàòú... ¸ñê¹øåíî 
áûò¸), 90r15 G (add. sec. Fr 550, not. 8, respondet G sec. Naht 279, not. 15), 94v25 
А, 95v9 ø, 98v8 D, IIIr18 D, ind. praes. sg. 1 p. åñìú 41v20 ø, 62r20 L (ïð¸âðúæåíú 
åñìú respondet Tðå„ ßöçìåí, Ps 21.11), 75r19 А (Ps 24.16), 84r26 ø (А sec. Ps 118.125), 
85r4 А, 89v16 ø (А sec. Mt 11.29), 98r14 А (Ps 118.125), neg. íýñìü 66v23 ø, 2 p. 
åñ¸ 1v10 А (Lc 1.68), 3v17 А, 5r20 А, 5v2 А, 5v3 А, 5v6 А, 5v10 А, 6r20 А, 8r2 B, 
8v21 А, 10r14 А, 12v20 А (1P 2.25), 13v21 А, 14r9 B, 15v1 А, 15v3–4 А, 15v9 А, 

17r2 ø (add.), 17v3 ø, 18v22–23 А (Naht 31, not. 20–21), 20r16 А, 21v23 А, 24r3 А, 

25r13 А, 26r17 ø, 27v17 ø, 28v20 ø, 30v9 ø, 30v11 ø, 31v11 ø, 32r14 ø, 39r18 ø, 40v18 

ø, 41r24 ø, 42r4 ø, 48r12 ø (respondet А sec. Mt 26.63), 50v8–9 (rem. Mt 27.40, 42, 

Lc 23.35, 37), 51r19 (µæå åñ¸... ñúâðúãû respondet } …Þîáò), 53v24 H, 53v25 A, 54v2 
L (åñ¸ ïîñúëàíú respondet TðÝìö2çò), 57r9 J (add. copula), 57r12 B, 57r21 А, 57v10 
А, 58r7 А, 58v9 А, 62r22 А, 63r12 ø, 66r14 ø, 66r21 ø, 74v17 ø (Ps 24.5), 75v16–17 

А, 75v21 А, 75v23 –24 А, 77r22 B, 79v16 ø, 80r3 ø, 80r22 ø, 80v16 ø (respondet for-

tasse А sicut 101r3), 81v9 А (Naht 31, not. 20–21 et 18v22), 83r18 ø, 93v2 А, 100r21 

А, 100v12 B, 101r3 А, 102r1 А, Iv18 (add. copula, Lc 11.2), IIr9 (respondet fortasse 

B sicut 57r12), 3 p. åñòú 3r24 А (Mt 3.17, Mt 17.5, Mc 1.11, Lc 3.22), 6v23 А (Naht 
14, not. 23), 11r21 А (Naht 24, not. 23–24), 11r25 А (cf. 10v24), 13v23 А (Jo 15.1), 

16v12 А (Naht 24, not. 23–24), 18r23 А, 19r19 А (äà åñòú respondet opt.), 22v2 А, 

24v12 А, 25r16 N (òåáý áî åñòú ì¸ëîâàò¸ respondet ó{í ãÜñ Tóôé ô{ Tëååqí), 27r14 
–15 N (òåáý áî åñòú ì¸ëîâàò¸ respondet ó{í ãÜñ Tóôé ô{ Tëååqí), 27v23 ø, 44r14–15 
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ø, 44v3 ø, 46v10 ø (respondet А sec. Mt 26.26 vel 1C 11.24), 46v15 ø (respondet А 

sec. Mt 26.28), 47r3 ø (respondet А sec. Mt 26.38, Mc 14.34), 47r6 Q (àùå êàêî åñòú, 
respondet fortasse år äõíáôüí Tóôéí sec. Mt 26.39), 47r14 ø (ä�õú áî áüäðü åñòú, add. 
copula sec. Mt 26.41, Mc 14.38), 48r20 ø (respondet А sec. Mt 26.68), 48v8–9 ø, 48v10 

ø, 48v12 ø, 49r24  ב (îáëûãàåìú åñòú, rem. Mt 27.12), 51r6 ø (respondet А sec. Mt 
27.54), 55v5 L (vide pf. pass.), 55v19 L (vide pf.), 55v22 L (vide pf.), 56r3 J (add. co-

pula), 58r11 А, 61v12 (åæå åñòú ñúòâîðåíî respondet ô@ äçìéïõñãç2Ýíôá, vide pf. 

pass.), 63r1 ø, 64r7 J (add. copula, vide Naht 168, not. 7), 65r6 J (òâîý åñòú... âåë¸êàà 
òà¸íà respondet óüí... ›ò... ìÝãá Kíôùò ìõóôÞñéïí), 66v16 ø, 66v22 V, 67r4 ø, 
67v22 ø, 69r8 ø, 69v5–6 ø, 69v14 א (í©æäüíî åñòú respondet fortasse âéÜæåó2áé sec. 
Mt 11.12), 69v19 ø (А sec. Mt 7.14), 70r3 ø (íåâúçìîæüíî åñòú), 70r4 ø, 70r9 ד (ïîäîáü-
íú åñòú respondet fortasse }ìïéï‡ó2áé sec. Pr 26.11, vide Naht 201, not. 7–13), 75r8 
А (Ps 24.11), 75r9 А (Ps 24.12), 76v21 А (Ps 37.18), 77v10 J (add. copula, Ps 53.6), 

79r25 ø (respondet fortasse А sec. Ps 35.10), 79r26 ø, 88r13 T (äðúçú åñòú respondet 
fortasse ôïëìAí sec. Naht 272, not. 13), 88v6 T (äðúçú åñòú respondet fortasse ôïëìAí 
sicut 88r13), 89v9 ø (respondet fortasse А sec. Mt 7.14), 89v19 ø (respondet fortasse 

А sec. Mt 11.30), 90v13 B (Ph 3.20), 91r10 А (Lc 9.62), 92r18 R (ãîäý åñòú respon-
det fortasse BñÝòêåéí sec. Ps 68.32, vide Naht 285, not. 18–19), 94r10 А (Eph 6.17), 
94v18 А, 95v5 ø (rem. Mt 18.20), 99r14 (ïëåñíüöåìà äà êðîòîêú åñòú âú ï©òú ñïàñåí¸ý 
respondet ôïqò äÝ óáíäáëßïéò uíá Tðéâi ôi ;ä© ô\ò óùôçñßáò, sec. Fr 576, not. 6 
äà êðîòîêú per errorem ex äà êðî÷¸òú vel ex TðéåéêÞò, sec. Naht 309, not. 13–14 rem. 
Mt 21.5 ãð!äåòú òåáå êðîòúêú), 102v12 C, 102v14 (repetitus åñòú), 102v24 K, 102v25 
K, 103v19 K, 103v20 K, 103v20 (repetitus åñòú), 104r22 K, 104v2 C, 105r14 C, 105r15 
K, 105r20 K, 106r10 ג (ïîäîáüíî åñòú, Mt 22.2), 106v5 А (Mt 22.8), IIr7 ø, neg. íýñòú 
37r24 ø, 57r9–10 Q, 58r14 Q, 65v12 Q, 66v16 ø (íýñòú êðåñòüýíú), 76r1–2 O (Ps 
37.11), 76r6 Q (Ps 37.4), 76r8 Q (Ps 37.4), 76r18 Q (Ps 37.8), 91r11 O, 93v21 Q (Eph 

6.12), 104r7 Z (íýñòú ëýïî äà ¸ìåí¹åòú ñ! õ�âú ðàáú respondet lat. non est dignus 
christianus, vide Naht 326, not. 7–8), pl. 2 p. åñòå 86r6 ø (áëàæåí¸ åñòå respondet for-
tasse А sec. Mt 5.11), 97v4 B (åñòå ñúîáëú÷åí¸ respondet ‰ðÜñ÷f TíäåäõìÝíç), 3 p. 
ñ©òú 13r20 ה (ïð¸íîøåí¸ý ñ©òú respondet ðñïôß2åó2áé), 45v24 –25 ø, 55v11 А, 
55v17 ם (ýæå ñ©òú íà í�áñåõú), 55v18 מ (ýæå ñ©òú íà çåì¸), 68r6 J (îáíàæåíà ñ©òú res-
pondet ãõìíÜ, cf. Hb 4.13), 69v22 ø, 72v4 D (ýêîæå òâîª ùåäðîòû ñ©òú respondet 
tds. soliho so dinomiltada sin), 72v18 D (ìîª ñ©òú áýäû respondet tds. mino durfti 
sint), 74v20 А (Ps 24.6), 79v13 ø, 106v25 А (Mt 22.14), aor. sg. 1 p. áûõú 76r19 L 
(Ps 37.9), 76v11 А (Ps 37.15), 2 p. áûñòú 83r19 ø, 3 p. áûñòú 1r7 S (äëúæúíà áûñòú 
cum inf. respondet ðñïóÞêåéí), 67r20 ø, 86v13 ל (õ�âà íåâýñòà áûñòú), áû 1r25 N 
(âîäú¸... ¸ñòî÷í¸êîìü... áû ñëàâ© âúñûëàò¸ respondet ðçãí... ô@ åq2ñá... äüîáí 
BíáðÝìðåéí, vide Naht 2, not. 25), pl. 1 p. áûõîìú 8v12–13 L (ñ�ïåí¸ áûõîìú res-
pondet äéåóþ2çìåí), 2 p. áûñòå 105v13 L (çúâàí¸ áûñòå respondet TêëÞ2çôå, Eph 
4.1), 105v21 L (çúâàí¸ áûñòå respondet TêëÞ2çôå, Eph 4.4), 3 p. áûø! (sic pro part. 
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praet. act. m. pl. acc. áûâúø!) 51v4 G (respondet ãåíïìÝíïõò, vide Naht 125, not. 
3–4), dual. 3 p. áûñòå 50r21 ø (ðàñï!òà áûñòå, sim. Mt 27.38), impf. sg. 2 p. áý (A 
sec. Mt 25.21), pl. 1 p. áýõîìú IIr4 ø, 3 p. neg. íå áýø! 106v5 A (Mt 22.8), pf. sg. 2 
p. åñ¸ 4r3 L (âåíü÷àëú åñ¸ respondet aor.), 4v10–11 L (ñâîáîä¸ëú åñ¸ respondet aor.), 

4v11 L (ñ�ò¸ëú åñ¸ respondet aor.), 4v20 L (ñúêð¹ø¸ëú åñ¸ respondet aor.), 7v10–11 

L (ïîêðûëú åñ¸ respondet part. act.), 8r23 L (¹ãîòîâàëú åñ¸ respondet aor.), 10r9 L 

(äàëú åñ¸ pro aor.), 12v24 L (äàëú åñ¸ respondet aor.), 13v24 L (íàðåêëú åñ¸ respon-
det aor.), 22r12 L (îòúðåêëú åñ¸ respondet aor.), 23r21 L (åñ¸ ¸çáàâ¸ëú respondet aor.), 

27r21 ø (ïîêðûëú åñ¸), 28v5 ø (ïðýêëîí¸ëú åñ¸), 28v6 ø (ñúêð¹ø¸ëú åñ¸), 28v8 ø (ñú-
êð¹ø¸ëú åñ¸), 28v9 ø (¹í¸÷¸æ¸ëú åñ¸), 28v10 ø (âúçäâ¸ãí©ëú åñ¸), 29r3–4 ø (ñúêð¹-
ø¸ëú åñ¸), 29r6–7 ø (ïîòðýá¸ëú åñ¸), 29r7 ø (ïîïúðàëú åñ¸), 29r22 ø (ïðýñ©÷¸ëú åñ¸), 
29r24 ø (ïîáýä¸ëú åñ¸), 29v14 ø (¹òîï¸ëú åñ¸), 29v15 ø (ïîáýä¸ëú åñ¸), 30r9 ø (ðàç-
äð¹ø¸ëú åñ¸), 30r11 ø (¹ìðúòâ¸ëú åñ¸), 30r12 ø (âúçäâ¸ãí©ëú åñ¸), 30r15 ø (çà-
áûëú åñ¸), 30v22 ø (ïð¸ãâîçä¸ëú åñ¸), 31r1 ø (¸ñòðúãàëú åñ¸), 31r3 ø (ïîáýä¸ëú åñ¸), 
32r11 ø (åñ¸ ñúñòàâ¸ëú), 32r23 ø (åñ¸ äàëú), 34v3 ø (îòúâðúãëú åñ¸), 34v4 ø (ïîäàëú 
åñ¸), 34v7 ø (ñúòâîð¸ëú åñ¸), 35v2 ø (ñúãúáàëú (sic) åñ¸), 35v4 ø (ïîäúëîæ¸ëú åñ¸, sim. 
Ps 8.8), 35v11 ø (¹êðàò¸ëú åñ¸), 35v16 ø (ïð¸ãâîçä¸ëú åñ¸), 35v19 ø (¹ìðúòâ¸ëú åñ¸), 
35v21 ø (ïîõ¹ë¸ëú åñ¸), 39r1 ø (ïð¸êðûëú åñ¸), 39r16 ø (äàëú åñ¸), 39r17 ø (¸ñê¹ï¸ëú 
åñ¸), 39r24 ø (âúøåëú åñ¸), 39v15 ø (âüçäâ¸ãëú åñ¸), 41v18 ø (ïðîîáðàç¸ëú åñ¸), 42r12 
ø (çàëîæ¸ëú åñ¸), 42v15 ø (âúê¹ñ¸ëú åñ¸), 42v16 ø (¹ïî¸ëú åñ¸), 43r14 ø (ïîáýä¸ëú 
åñ¸), 51v21 L (åñ¸ ïîâåëýëú respondet TêÝëåõóáò), 52v25 L (åñ¸ îñêâðúí¸ëú respon-
det Tíåóðßëùóáò, var. TðåóðáóÜìå2á), 54v1 L (åñ¸ ¹òîêëú respondet aor. óõíÞ-
ôçóáò), 56r7 L (åñ¸ çàïðýò¸ëú respondet aor. TðéôéìÞóáò), 57v19 L (ñîçúäàëú åñ¸ 
respondet Vðëáóáò), 58r17 L (¹÷¸í¸ëú åñ¸ respondet Vôáîáò), 58v3 L (ïðîñëàâ¸ëú 
åñ¸ respondet Täüîáóáò), 63r8–9 ø (âúçäàëú åñ¸), 64v9 L (¶çë¸ýëú åñ¸ respondet Tê-
÷Ýáò, Fr 795, not. 31 conicit TîÝ÷åáò), 65r16 ø (åñ¸ äàëú), 65v12 L (ïîâýäàëú åñ¸ 
respondet êáô@ ô@ò Tðáããåëßáò, Fr 799, not. 18 conicit BðÞããåéëáò), 73r5 L (ïðî-
ñòðàí¸ëú åñ¸ respondet aor., Ps 4.2), 73r20 L (äàëú åñ¸ respondet aor., Ps 4.8), 73r25 

L (âüñåë¸ëú åñ¸ respondet aor., Ps 4.9), 76r5 L (¹òâðúä¸ëú åñ¸ respondet aor., Ps 37.3), 

77v16 L (¶çáàâ¸ëú åñ¸  respondet aor., Ps 53.9), 78v7 ø (ïð¸îáüù¸ëú åñ¸), 82r7 (åñ¸ 
¹áýä¸ëú), 83r1 ø (åñ¸ äàëú), 90r13 L (¸çâîë¸ëú åñ¸ cum inf. respondet ]ñåôßóù), 
92r16 ø (¸ñïûòàëú åñ¸), 101r24 L (ïîñïýø¸ëú åñ¸ respondet TíÞñãçóáò), 101v1 L 
(îáíîâ¸ëú åñ¸ respondet Tíåêáßíéóáò), Iv26 ø (¶çáàâ¸ëú åñ¸), 3 p. 2v24 L (ïð¸øüëú 
åñòú pro praes. ad ðáñáãßãíåó2áé ‘налице съм, присъствувам’, Fr 641, not. 42, 
sim. Mt 3.13), 46v2 ø (ïð¸áë¸æ¸ëî ñ! åñòú fortasse respondet Tóôé cum adj. sec. Mt 

26.18), 55v19 L (¶æå åñòú ¸çìýð¸ëú respondet ìåôñÞóáíôïò, Is 40.12), 55v22 L (µæå 
åñòú ïîñòàâ¸ëú respondet óôÞóáíôïò, Is 40.12), 58r2 L (òð¹ä¸ëú ñ! åñòú respondet 
Têïðßáóåí), 59v2 L (åñòú äàëú respondet Väùêåí), 102r14 L (ñ! åñòú ïîêààëú res-
pondet lat. pf.), 103r13 (µæå åñòú ¸çáëüâàëú respondet lat. tale vomitum), 104r3 L (ñú-
òâîð¸ëú åñòú respondet lat. conj. pf.), 104r4 L (åñòú âúç!ëú respondet lat. pf.), 104v21 
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(¹ìðúëî åñòú add.), 104v23 (ýëú åñòú add.), 105r11 L (åñòú ¹êðàëú respondet lat. pf.), 

pass. sg. 2 p. 54v2 L (åñ¸ ïîñúëàíú respondet TðÝìö2çò), 3 p. 55v5 L (µæå åñòú ¹ãî-
òîâàíú respondet ô{ ^ôïéìáóìÝíïí, var. Q ^ôïßìáóåí), 61v12 L (åæå åñòú ñúòâîðåíî 
respondet ô@ äçìéïõñãç2Ýíôá), plpf. sg. 3 p. áý 58r25 L (¹ñòðî¸ëú áý respondet 
êáôÝóôçóáò), 66v9 ø (îñò©ï¸ëú áý), 78r26 (áý ¹êðàñ¸ëú), cond. sg. 1 p. á¸ìü 78r13 ø 
(äà á¸ìü îòúìûëú), 2 p. 38v9 ø (äà á¸ çàáûëú), 51v14 L (äà á¸ í¸÷åñîæå ñúäýàëú 
respondet uíá ìÞ... TñãÜóçôáé), part. praes. act. m. sg. nom. ñû 4r22 A (á�ú ñû), 67r6 
ø (ñàìú ñû íà÷!ëî), 69r16 ø (íåäîñòî¸íú ñû fortasse respondet Bíáîßùò sec. 1C 11.27, 
vide Naht 196, not. 14–18), 96v5 A (Rm 9.5), ñú¸ B 26r15 ø (ñú¸ B ðîäîìü áåñòðàñòåíú), 
gen. ñ©ùà 44r3 ø (ñ©ùà õðîìà, sim. Act. 3.2), ïð¸ñíîñ©ùààãî 63v24 (ïð¸ñíîñ©ùààãî 
respondet óõíáÀäéïò), dat.    ñ©ùþì¹ 29r10 ø (íåä©ã¹... ñ©ùþì¹), 35v23–24 ø (íå-
ä©ã¹... ñ©ùþì¹), ñ©ùþ 50v15 ø (ñ©ùþ íà ðàñïîíý, sim. Mt 27.35–44), 69v1 ø (âú 
ï¸ýíúñòâý ñ©ùþ), gen–acc. ñ©ùààãî 31v1 ø (ñ©ùààãî íåñúäðàâà), 32r18 ø (ñ©ùààãî 
ïå÷àëüíà), 34v11 (ñ©ùààãî îòúªòîìü çðàêîìü), ñ©ùà 31v7 ø (ñ©ùà íåñúäðàâà), 34r11 
(ñ©ùà ... à�ïëà), acc. ñ©ùå¸ 28r23–24 ø, voc. ñû 18v1 ø (á�æå ñû), 24r13 A (ñû íåçúëî-
á¸âú), 32r20 ø (ñû ã�¶ á�æå ¸ñò¸íúíû), 42v14 ø (ñû íà ðàñïîíý), 43v2 ø (ñû íà ðàñïîíý), 
57v3 B, 63r18 (ïð¸ñíî ñû respondet óõíázäéïò), 78r1 J (ì¹äåíú ñû âú ãíýâý res-
pondet âñáäýò äÝ årò |ñãÞí sec. Jac 1.19, vide Naht 234, not. 1–2), ñ© B̧ 40r1 ø, 93r13 

Α (ñ©¸ B respondet } Hí), ñ©ù¸¸ 63r18 J (µñòî÷üí¸êú ñ©ù¸¸ ïð¸ñíî ñû respondet ðçãÞ, 
^ óõíáÀäéïò), ïð¸ñíîñû 63r18 (ïð¸ñíîñû respondet óõíáÀäéïò), 63v23 (ïð¸ñíîñû res-
pondet Bßäéïò), pl. nom. ñ©ùå IIr4 ø, ñ©ù¸¸ 51r5 ø (â\ñ¸ ñ©ù¸¸ ñú í¸ìü respondet for-
tasse ïs ìåô’ á�ôï‡ sec. Mt 27.54), 64v23–24 (ñ©ù¸¸ âú àäý respondet ïs Tí Päïõ), 
gen. ñ©ù¸¸õú 36r3 ø (ï©òå¸ ñ©ù¸¸õú ïî ïëúò¸), acc. ñ©ù! 80v5 A, ñ©ù!(ª) IIIv25 
–26 E, f. sg. dat. ñ©ù¸ 44v9 ø (ñ©ù¸ â¸ýë¸ö¸), ïð¸ñíîñ©ù¸¸ 64v3 (ïð¸ñíîñ©ù¸¸ res-
pondet óõíáÀäéïò), acc. ñ©ù«« 44v21 ø (òð!ñàâ¸ö«... ñ©ù««), ñ©ù« 64r22 ח 
(ñúìðúòü ïîâ¸íúí© ñ©ù«• ìíîçýìú ðàíàìú respondet ôï†ò 2áíÜôïõ êÝíôñ¥ ðëç-
ãÝíôáò), instr. ñ©ù«« 19v25 J (ìîë¸òâî« êú òåáý ñ©ù«« respondet äéÜ... τ\ò ðñ{ò 
óS Tíôåýîåùò), voc. ñ©ù¸ 45r19 ø (ªçå ¹êîðåíà ñ©ù¸), ñ©ù¸ý 50r11 ø (òð!ñàâ¸öå 
ñ©ù¸ý âú ÷ëB�îöý), pl. acc. ñ©ù!ª 62v25 J (êûçí¸ ... ñ©ù!ª íà íàñú respondet ô@ò 
êá2’ ^ìí ìç÷áíÜò), n. sg. acc.    ñ©ùå 86v18–19 ø (åä¸íúñòâî... âü òðåõú ñ©ùå ¹ïîñ-
òàñåõú), 88r25–26 ø (íåãîäý ñ©ùå ðàçë©÷åí¸å), ñ©ùåå 68r5 ø (÷\òî ñ©ùåå âü òåáý), loc. 
ñ©ùèèìü 55r22 A, pl. gen. ñ©ù¸¸õú 37r14 ø, 64r24 J (ñ©ù¸¸õú íà çåì¸ µ íà ìîð¸ res-
pondet ôí ðåñÜôùí ô\ò ã\ò êáp ôí Tí 2áëÜóóf), íåñ©ù¸¸õú 56v18 ן (íåñ©ù¸¸õú, 
cf. íåáûò¸å), part. praet. act. m. sg. áûâú 4v2 G, 26r14 ø, 49r13 ø (áûâú ñúâ!çàíú, 
rem. Mt 27.2), 56r21 ø (äà ïîì¸ëîâàíú áûâú), gen. áûâúøà 18r21 G, 58r20–21 G, 
áûâúøààãî 42r1–2 ø (ñ�íà... áûâúøààãî íà çåì¸), 44r4–5 ø (íå áûâúøààãî íà íîã¹, 
rem. Acta ap. 14.9), acc. áûâúøå¸ 78r24 ø, voc. áûâú 18r13 ט (ñòðàíåíú áûâú), n. sg. 
loc. áûâúø¸¸ìü 62r7 J (ïî âúçíåñåíü¸ áûâúø¸¸ìü íà íåáî respondet ìåô@ ô{ Bíá-
ëçö2\íáé årò ôï†ò ï�ñáíïýò), 65r11 J (áûâúø¸¸ìü âî â\ñåìü ì¸ðý respondet ôáqò 
årò ô{í êüóìïí ôï‡ôïí), fut. sg. 1 p. á©ä© 72r5 M (òåáý á©ä© àçú ¸ñïîâýäåíú, tds. 
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dir uuirdu ih pigihtig, vide Naht 210, not. 5–6), 72r24 D (äà ¸ àçú íåïîñðàìM�åíú ïðýäú 
î÷¸ìà òâî¸ìà á©ä©, tds. daz ih foradinen ougun unscamanti mozzi uuesan), 2 p. á©-
äåø¸ 70v19 ø (fortasse G, Jo 12.36), 89v6 ø (fortasse G, Jo 12.36), 3 p. á©äåòú 42r19 ø 
(á©äåòú õîä!ù¸ý), 43r21 ø, 57r10 U (æ¸âú á©äåòú), 65v21 J, 65v22 A, 74v4 Y (var. 
G, íàñëýäüí¸êú á©äåòú), 89r5 ø, 92v14 G, 106v23 A (Mt 22.13), á©äU�å 39r22 ø, íå 
á©äåòú 2v22–23 A, äà á©äåòú 6r18 A G, 21r7 G, 27r7–8 G, 47r19 ø (G sec. Mt 
26.42), 56r24 ø, 80r17 ø, 82v23 ø, 94r13–14 G, 99r15 G, àùå á©äåòú 19v10 (add., 
Fr. 695, not. 18 conicit åæå àùå á©äåò), 20r25 F (àùå êëþ÷¸òú ñ! " äà á©äåòú ñúãí¸-
ëî âúïàäúøååå, år äÝ óõìâi ô{ Vìðåóïí BêÜ2áñôïí ÷ñïíßóáé), 105v1 X (àùå ê\òî 
êë!òú á©äåòú respondet lat. si quis mathematicus fuerit), àùå á©äU�å 38r19 ø, 38r22 ø, 
pass. sg. 3 p. á©äåòú ñúõðàíåíú 37r4 ø, äà ¸çáàâëåíú á©äåòú 22r20 L (opt.), äà íå 
ïîñðàìëåíú á©äåòú 27v15 ø, äà ïð¸ªU� á©äU�å 102r10 L (lat. pass.), äà íå ïð¸ªU� á©äU�å 
102r16 L (lat. pass.), fut. exactum sg. 3 p. àùå á©äU�å ïîêààëT�ú 102r11 L (lat. fut.), pl. 

1 p. á©äåìú 69r11–12 ø (äîñòî¸í¸ á©äåìú), 71r3 ø (æ¸â¸ á©äåìú), äà íå á©äåìú 
91r3 G, 102r15 L (lat. fut.), pass. äà íå ïðýªò¸ á©äåìú 38r10 L (gr. aor. pass. ad 

ðáñáëáìâÜíåéí), 2 p. àùå… ñ! ¸ ðîä¸ë¸ á©äåìú 71r6 ø, 3 p. á©ä©òú 18r2 ø, dual. 3 
p. äà á©äåòå 10v18 A (respondet gr. inf.), 79r17 A (sim. Ps 129.2), 101v11–12 A (3Rg 

8.29, Ps 129.2), imp. sg. 2 p. á©ä¸ 30v12 ø, 33r15 ø, 40r5 ו (ïðîñòà á©ä¸), 40r17 ו 
(ïðîñòú á©ä¸ respondet fortasse Bðïëýåéí, rem. Lc 13.13), 65v19 G, 70r24 ø, 72v5 
I, 72v6 I, 72v12 I, 88v19 ø, íå á©ä¸ 69r4 ø, pass. í¸... ïðýëüùåíú á©ä¸ 88v9 ø, 3 p. 
á©ä¸ 97v22 G (Ps 32.22), íå á©ä¸ 46r5 ø, pl. 2 p. á©äýòå 70v22 ø (G sec.Mt 24.44) 

áûò¸å n битие, ô{ åxíáé A 
sg. gen. áûò¸ý 18v2–3 ø, acc. áûò¸å 3v22 A, 8v5 A, 56v18 A, loc. áûòü¸ 60v1 ø, 
60v7 ø 

áýãàò¸ v. impf. cum gen. избягвам, öåýãåéí A 
inf. áýãàò¸ 81v16 A 

áýäà f беда, нужда, êßíäõíïò A, BíÜãêç B, necessitas C, tds. durft D. ♦ áåçú 
áýäû без принуда, без насилие, par. abest E 
sg. gen. áýäû 9v18 B (áýäû ¸ í2 respondet BíÜãêåò, cf. Fr 660, not. 8 et Ps 118.143), 
61r20 A, 104v21 E (add.), instr. áýäî« 103v1 C, loc. áýäý 79v13 ø, pl. nom. áýäû 
72v18 D, gen. áýäú 75r20 B (Ps 24.17), instr. áýäàìè 88r19 ø 

áýäüíú adj. беден, ôáðåéíüò A 
m. sg. gen. áýäüíààãî 59v9–10 А 

áýæàò¸ v. impf. бягам, öåýãåéí A 
imp. sg. 2 p. áýæ¸ 53v16 А, 54v26 А 

áýëîð¸çüöü m мирянин, laicus A 
sg. nom. áýëîð¸çåöü 102v18 А, 104r12 А, 104r23 А, instr. áýëîð¸çüöåìü 38v12 ø 

áýñú m нечист дух, демон, бяс, äáßìùí A 
sg. nom. áýñú 44v23 ø, dat. áýñ¹ 44v21 ø, pl. nom. áýñ¸ 26v16 А 
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áýñüíîâàò¸                                                                                               á©ä©ù¸¸ 
áýñüíîâàò¸ ñ! v. impf. обзет съм от нечист дух 
part. praes. act. m. pl. nom. áýñúíîy H�ù¸µì¸T G� 51r11 (respondet ÷åéìáæüìåíïò ‰ð{ 
ðíåõìÜôùí Bêá2Üñôùí, var. ðÜó÷ùí ‰ð{ äáéìüíùí) 

á©ä©ù¸¸ part.-adj. бъдещ, ìÝëëùí A, ô\ò ìåëëïýóçò B. ♦ subst. á©ä©ùàà 
(pl.) бъдещите неща, бъдещето, ô@ ìÝëëïíôá C 
f. sg. acc. á©ä©ù«« 23v26–24r1 А, n. sg. gen. á©ä©ààãî 16v17 B, acc. á©ä©ùåå 
65r14 А, pl. acc. á©ä©ùàà 64r20 C 

 


